
关于在航空器内的犯罪和其他某些行为的公约 

（1963 年 9 月 14 日 东京）  
本公约缔约国协议如下：  
第一章 公约的范围  
第一条  
１．本公约适用于：  

     甲、违反刑法的罪行；  
     乙、危害或能危害航空器或其所载人员或财产的安全、或危害航空器上的良好秩序和

纪律的行为，无论是否构成犯罪行为。  
     ２．除第三章规定者外，本公约适用于在缔约一国登记的航空器内的犯罪或犯有行为

的人，无论该航空器是在飞行中，在公海上，或在不属于任何国家领土的其他地区上。  
     ３．在本公约中，航空器从其开动马力起飞到着陆冲程完毕这一时间，都应被认为是

在飞行中。  
     ４．本公约不适用于供军事、海关或警察用的航空器。  
     第二条  
     在不妨害第四条规定的条件下，以及除非出于航空器及其所载人员或财产的安全需要

外，本公约的任何规定均不得被解释为准许或要求对政治性刑法或对以种族或宗教歧视为基

础的刑法的犯罪，采取某种措施。  
     第二章 管 辖 权  
     第三条  
     １．航空器登记国有权对在该航空器内的犯罪和所犯行为行使管辖权。  
     ２．缔约国应采取必要的措施，对在该国登记的航空器内的犯罪和行为，规定其作为

登记国的管辖权。  
     ３．本公约不排斥根据本国法行使刑事管辖权。  
     第四条  
     非登记国的缔约国除下列情况外，不得对飞行中的航空器进行干预以对航空器内的犯

罪行使其刑事管辖权。  
     甲、该犯罪行为在该国领土上发生后果；  
     乙、犯人或受害人为该国国民或在该国有永久居所；  
     丙、该犯罪行为危及该国的安全；  
     丁、该犯罪行为违反该国现行的有关航空器飞行或驾驶的规定或规则；  
     戊、该国必须行使管辖权，以确保该国根据某项多边国际协定，遵守其所承担的义务。  
     第三章 机长的权力  
     第五条  
     １．除航空器前一起飞地点或预定的下一降落地点不在登记国领土上，或航空器继续

飞往非登记国领空，而罪犯仍在航空器内的情况外，本章规定不适用于航空器在登记国领空、

公海上空或不属于任何国家领土的其他地区上空飞行时，在航空器内所发生或行将发生的犯

罪和行为。  
     ２．虽然有第一条第３款的规定，在本章中，航空器从装载结束、机舱外部各门关闭

时开始直至打开任一机舱门以便卸载时为止的任何时候，应被认为是在飞行中。航空器强迫

降落时，本章规定对在航空器上发生的犯罪和行为仍继续适用，直至一国主管当局接管该航

空器及其所载人员和财产时为止。  



     第六条  
     １．机长在有理由认为某人在航空器上已犯或行将犯第一条第１款所指的罪行或行为

时，可对 
 
此人采取合理的措施，包括必要的管束措施，以便：  
     甲、保证航空器、所载人员或财产的安全；  
     乙、维持机上的良好秩序和纪律；  
     丙、根据本章的规定将此人交付主管当局或使他离开航空器。  
     ２．机长可以要求或授权机组其他成员给予协助，并可以请求或授权但不能强求旅客

给予协助，来管束他有权管束的任何人。任何机组成员或旅客在他有理由认为必须立即采取

此项行动以保证航空器或所载人员或财产的安全时，未经授权，同样可以采取合理的预防措

施。  
     第七条  
     １．按照第六条规定对一人所采取的管束措施，除下列情形外，不得在航空器降落后

以外的任何地点继续执行：  
     甲、此降落地点是在一非缔约国的领土上，而该国当局不准许此人离开航空器，或者

已经按照 
第六条 

第１款丙项对此人采取了措施，以便将此人移交主管当局；  
     乙、航空器强迫降落，而机长不能将此人移交给主管当局；  
     丙、此人同意在继续受管束下被运往更远的地方。  
     ２．机长应尽快并在可能时，在载有按第六条规定受管束措施的人的航空器在一国领

土上降落前，将该航空器载有一个受管束措施的人的事实及其理由，通知该国当局。  
     第八条  
     １．机长在有理由认为某人在航空器内已犯或行将犯第一条第１款乙项所指的行为时，

可在航 
空器降落的任何国家的领土上使该人离开航空器，如果这项措施就第六条第１款甲项或乙项

所指出的目的来说是必要的。  
     ２．机长按照本条规定使一人在某国领土内离开航空器时，应将此离开航空器的事实

和理由报告该国当局。  
     第九条  
     １．如机长有理由认为，任何人在航空器内犯了他认为按照航空器登记国刑法是严重

的罪行时，他可将该人移交给航空器降落地任何缔约国的主管当局。  
     ２．机长按照上款规定，拟将航空器内的一人移交给缔约国时，应尽快，并在可能时，

在载有该人的航空器降落于该国领土前，将他要移交此人的意图和理由通知该国当局。  
     ３．机长依照本条规定，将嫌疑犯移交当局时，应将其按航空器登记国法律合法地占

有的证据和情报提供该当局。  
     第十条  
     １．对于根据本公约所采取的措施，无论航空器机长、机组其他成员、旅客、航空器

所有人或经营人，或本次飞行是为他而进行的人，在因遭受这些措施而提起的诉讼中，概不

负责。  
     第四章 非法劫持航空器  
     第十一条  
     １．如航空器内某人非法地用暴力或暴力威胁对飞行中的航空器进行了干扰、劫持或



非法控制，或行将犯此类行为时，缔约国应采取一切适当措施，恢复或维护合法机长对航空

器的控制。  
     ２．在前款情况下，航空器降落地的任何缔约国应允许其旅客和机组成员继续其旅行，

并将航 
 
空器和所载货物交还给合法的占有人。  
     第五章 国家的权力和义务  
     第十二条  
     缔约各国应允许在另一缔约国登记的航空器的机长按照第八条第１款的规定使任何人

离开航空器。  
     第十三条  
     １．缔约各国应接受航空器机长按照第九条第１款的规定移交给它的人。  
     ２．如果缔约各国在认为情况需要时，应即采取拘留或其他措施以保证被怀疑为曾犯

了第十一条第１款所指的行为的人以及被移交给它的人仍在境内。采取拘留和其他措施必须

符合该国法律规定，而且只有在为了进行刑事追诉或引渡罪犯程序所必要的期间内，才可维

持这些措施。  
     ３．对根据前款予以拘留的人在其立即与其本国最近的合格代表进行联系时，应予以

协助。  
     ４．任何缔约国，在接受按照第九条第１款的规定移交给它的人时，或发生第十一条

第１款所指的行为后航空器在其领土上降落时，应立即进行初步调查，以弄清事实。  
     ５．当一缔约国按照本条规定将一人拘留时，应立即将拘留该人和必须对其进行拘留

的情况通知航空器登记国和被拘留人的本国，如果认为适当，并通知其他有关国家。按照本

条第４款规定进行初步调查的国家，应迅速将调查的结论通知上述各国，并说明它是否意欲

行使管辖权。  
     第十四条  
     １．按照第八条第１款规定离开航空器的人，或依照第九条第１款规定被移交的人，

或在犯了第十一条第１款所指的行为后离开航空器的人，当其不能或不愿意继续旅行，而航

空器降落国又拒绝接受他时，如此人不是该国的国民或在该国无永久住所，该国可以将该人

送返到他的本国去，或到此人有永久住所的国家去，或到此人开始空中旅行的国家去。  
     ２．无论是离开航空器、移交、或第十三条第２款规定的拘留或其他措施，以及当事

人的遣返，就缔约国关于人员入境或许可入境的法律而言，均不应视为是允许进入该缔约国

的领土。本公约的规定应不影响缔约国关于驱逐人的法律。  
     第十五条  
     １．在不影响第十四条的条件下，按照第八条第１款的规定离开航空器，或按照第九

条第１款的规定被移交，或在犯了第十一条第１款所指的行为后离开航空器的任何人，在他

意欲继续其旅行时，得尽速前往其选择的目的地，除非航空器降落国法律为了刑事追诉或引

渡而需要他留在境内。  
     ２．在不影响缔约国关于入境、许可入境、引渡或驱逐人的法律的条件下，缔约国对

于按照第八条第１款的规定在其领土内离开航空器的人，或按照第九条第１款的规定所移交

的人，或离开航空器而被怀疑为曾犯了第十一条第１款所指的行为的人，在对他的保护和安

全方面，应予以不低于在类似情况下给予其本国国民的待遇。  
     第六章 其他规定  
     第十六条  
     １．在一缔约国登记的航空器内的犯罪，在引渡问题上，应被认为不仅是发生在发生



地点，而且也是发生在航空器登记国领土上。  
     ２．在不影响前款规定的情况下，本公约中的任何规定不应当被解释为规定引渡的义

务。  
     第十七条  
     在对航空器内的犯罪采取调查或逮捕的措施时，或以其他任何方式行使管辖权时，各

缔约国应适当考虑航空器的安全和其他利益，并应避免对航空器、旅客、机组和货物造成不

必要的延误。  
     第十八条  
     如缔约各国建立航空运输联营组织，或国际经营机构，而其所使用的航空器未向任何

一国登记时，这些缔约国应根据具体情况，指定其中一国，作为本公约所指的登记国，并将

这一指定通知国际民用航空组织，由该组织通知本公约的所有缔约国。  
     第七章 最后条款  
     第十九条  
     本公约在按第二十一条规定生效之日前，对联合国成员国或某一专门机构的成员国的

任何国家开放，听任签字。  
     第二十条  
     １．本公约应经签字国依照其宪法程序予以批准。  
     ２．批准书应交存国际民用航空组织。  
     第二十一条  
     １．本公约在十二个签字国交存批准书并于第十二份批准书交存后的第九十天起即在

这些国家之间生效。对以后批准本公约的每一个国家，本公约应在其交存批准书后的第九十

天起生效。  
     ２．本公约一经生效，应由国际民用航空组织向联合国秘书长登记。  
     第二十二条  
     １．本公约生效后，凡联合国成员国或某一专门机构的成员国都可加入。  
     ２．一国加入时应向国际民用航空组织交存加入书，并于交存加入书后的第九十天起

生效。  
     第二十三条  
     １．任何缔约国都可通知国际民用航空组织而退出本公约。  
     ２．退出应于国际民用航空组织接到退出通知之日起六个月后生效。  
     第二十四条  
     １．如缔约国之间对本公约的解释或引用发生争端而不能以谈判解决时，经其中一方

的要求，应交付仲裁。如果在要求仲裁之日起六个月内，当事国对仲裁的组织不能达成协议

时，任何一方可按照国际法院的法规提出申请书，将争端提交国际法院。  
     ２．每个国家在签字、批准或加入本公约时，可以声明该国不受前款规定的约束，其

他缔约国对任何作出这种保留的缔约国，不受前款规定的约束。  
     ３．按照前款规定作出保留的任何缔约国，可以在任何时候通知国际民用航空组织撤

销这一保留。  
     第二十五条  
     除第二十四条规定的情况外，对本公约不得作任何保留。  
     第二十六条  
     国际民用航空组织应将下列事项通知联合国或某一专门机构的所有成员国：  
     １．对本公约的任何签字和签字日期；  
     ２．任何批准书或加入书的交存和交存日期；  



     ３．本公约按照第二十一条第１款规定的生效日期；  
     ４．收到退出通知和收到的日期；  
     ５．收到根据第二十四条所作的任何声明或通知和收到的日期。  
     下列签字的全权代表，经正式授权，在本公约上签字为证。  
     本公约于１９６３年９月１４日在东京签订，正本一式三份，每份都用英文、法文和

西班牙文写成。  
     本公约应存于国际民用航空组织，并在该组织按照第十九条开放，听任签字，该组织

应将经证明无误的公约副本送交联合国或任何专门机构的所有成员国。 


